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Opera
Dal design elegante e raffinato, Opera integra un’efficace copertura frangisole 

in un’architettura interamente in alluminio, completabile con chiusure perimetrali 

Raso, per soddisfare anche le esigenze di protezione totale.

EN
Featuring a sleek and polished 
design, Opera integrates an 
effective shading covering 
into a wholly aluminium-
made architecture, which 
can be completed with Raso 
perimeter closures, to meet 
the needs of total protection 
as well.

DE
Mit Ihrem eleganten 
und außergewöhnlichen 
Design, vereint Opera einen 
wirkungsvollen Sonnenschutz 
in einer Vollaluminiumstruktur, 
die mit Raso Seitenabschlüsse 
ergänzt werden kann, um 
auch das Bedürfnis nach 
einem Rundumschutz zu 
befriedigen.

FR
D’un design élégant et raffi né, 
la pergola Opera intègre 
une couverture pare-soleil 
effi cace dans une structure 
entièrement en alu, intégrable 
avec les fermetures verticales 
Raso, afi n de satisfaire les 
exigences de protection totale.

ES
De diseño elegante y refi nado, 
Opera integra una efi caz 
cobertura de protección 
solar en una arquitectura 
completamente en aluminio, 
que se puede completar con 
los cierres perimetrales Raso, 
para satisfacer incluso las 
exigencias de protección total.

Technical info: pg 82
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FR

Synthèse parfaite d’une 
solution qui vous permet 
d’obtenir l’intensité de lumière 
ou d’ombre que vous désirez 
grâce à des ailes orientables: 
Vision vous permet de créer 
des espaces personnalisés, 
sur mesure et avec le climat 
que vous souhaitez.

ES

La síntesis perfecta de una 
solución que permite obtener 
luz y sombra en la intensidad 
deseada gracias a la simple 
abertura y cierre de las alas 
orientables:
Vision permite crear espacios 
personalizables y a medida, 
con el clima deseado.

Vision

Sintesi perfetta di una soluzione che permette di ottenere diverse intensità di luce 

e ombra grazie alla semplice apertura e chiusura delle lame orientabili: Vision 

consente di creare spazi personalizzati e su misura, con il clima desiderato.

EN

Perfect synthesis of a solution 
that allows to achieve the 
desired light and shade 
intensity thanks to the plain 
opening and closing of the 
adjustable wings: Vision allows 
you to create customized 
and tailored spaces, with the 
climate you want.

DE

Die perfekte Verbindung einer 
Lösung, mit der man Licht 
und Schatten durch einfaches 
Öffnen und Schließen von 
regulierbaren Lamellen in 
der gewünschten Intensität 
erhalten kann: Vision bietet 
die Voraussetzungen, um 
maßgeschneiderte und auf 
die persönlichen Bedürfnisse 
abgestimmte Bereiche mit 
dem gewünschten Klima zu 
gestalten. 

Technical info: pg 82
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Raso

Chiusura verticale con Zip completamente integrata 

nella struttura della pergola bioclimatica Opera.

• Tessuti PVC filtranti, impermeabili o trasparenti in 

Cristal.

• Profili in alluminio.

• Tessuto con Zip trattenuto dalle guide che ne 

impediscono l’uscita.

• Movimentazione con telecomando.

EN

Vertical closure with Zip, totally 

integrated in the structure of 

the bioclimatic pergola Opera.

•Screening PVC fabrics, 

waterproof fabrics or Cristal 

transparent fabric.

• Aluminum profi les.

• Fabric with Zip, hold by 

guides that prevent its release.

• Operation with remote 

control.

 

DE

Vertikalabschluss mit Zip in der 

Struktur der bioklimatischen 

Pergola Opera völlig integriert.

• Filter- PVC Gewebe, 

wasserdichte Gewebe oder 

durchsichtige Gewebe im 

“Cristal”.

• Profi le aus Aluminium.

• Gewebe mit Zip  von die 

Führungen gehalten die der 

Ausagang des Gewebes 

verhindern.

• Antrieb mit Fernbedienung.

FR

Fermeture verticale avec Zip 

complètement intégrée dans 

la structure de la pergola 

bioclimatique Opéra.

• Tissus PVC fi ltrant, imperméable 

ou transparent en Cristal.

• Profi lés en aluminium.

• Tissu avec Zip retenu par des 

guides qui en empêchent la 

sortie.

• Manipulation avec télécommande.

 

ES

Cierre vertical con Zip, 

completamente integrado en 

la estructura de la pérgola 

bioclimática Opera.

• Tejidos PVC fi ltrantes, tejidos 

impermeables o tejidos 

transparentes de “Cristal”

• Perfi les de aluminio

• Tejido con Zip retenido por las 

guías, para evitar que salga

• Accionamiento con mando.

Technical info: pg 82
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Unicità e sicurezza, grazie a 5 brevetti 

depositati che garantiscono 

l’esclusività della pergola Nomo.

Tra questi, il brevetto dedicato alla 

gronda basculante che evita 

l’eventuale vaporizzazione di acqua 

all’interno della struttura.

EN 

Uniqueness and safety, thanks to 5 patents 

that guarantee the exclusivity of Nomo 

pergola.

Among these is the patent dedicated to the 

tilting gutter that avoids the vaporization of 

water within the structure.

DE 

Einzigkeit und Sicherheit dank den 5 

angemeldeten Patenten, die Exklusivität der 

Pergola Nomo gewährleisten.

Unter diesen Patenten, das der schwenkbaren 

Regenrinne gewidmetes Patent, welches die 

eventuelle Wasserverdampfung in der Struktur 

verhindert.

FR 

Unicité et sureté, grace à 5 brevets deposités 

qui garantissent l’exclusivité de la pergola 

Nomo.

Parmi ceux-ci, le brevet dedié à la gouttière 

basculante qui évite la vaporisation de l’eau à 

l’intérieur de la structure.

ES 

Unicidad y seguridad, gracias a 5 patentes 

que garantizan la exclusividad de la pérgola 

Nomo.

Entre estas, la patente dedicada al canalón 

basculante que evita la vaporización del agua 

dentro de la estructura.

Nomo

ACQUA 
BLOCK



8 9

 Raso
Raso è la chiusura verticale con Zip, completamente integrata nella struttura 

della pergola Nomo. Grazie ai tessuti trasparenti, filtranti o oscuranti Raso offre 

la luminosità desiderata e soddisfa le esigenze di protezione totale.

EN

Raso is the vertical closure with Zip, 

completely integrated into the structure of the 

pergola Nomo. Thanks to the transparent, 

screening or block out fabrics, it offers the 

desired lighting and satisi es the need for 

total protection.

DE

Raso ist die vertikale Schließung mit Zip, 

die völlig in der Struktur der Pergola Nomo 

eingebaut ist. Dank den durchsichtigen, 

durchscheinenden oder verdunkelten Stoffen, 

gewährleistet Raso die gewünschte Helligkeit 

zur Befriedigung vom Bedürfnis eines 

kompletten Schutzes.

FR

Raso est la fermeture verticale avec Zip, 

complètement intégrée dans la structure 

de la pergola Nomo. Grace aux tissus 

transparents, i ltrants ou obscurcissants, 

Raso offre la luminosité désirée et satisfait les 

exigences de protection totale.

ES

Raso es el cierre vertical con Zip, totalmente 

integrado en la estructura de la pérgola 

Nomo.

Gracias a los tejidos transparentes, i ltrantes 

u oscurantes Raso ofrece la luz deseada y 

satisface las necesidades de protección total.

Nomo
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Led
Nomo consente di creare ambienti 

suggestivi grazie ai Led RGB 

perimetrali con bianco incluso e ai 

Led LINE, luci integrate nel profilo 

rompitratta. I colori e l’intensità 

possono essere modulati con 

telecomando.

EN

Nomo allows to create a fascinating 
environment, thanks to the perimeter RGB 
Led lights, with white color included, and 
to Led LINE lights, integrated into the rib. 
Colors and intensity can be modulated 
through the remote control. 

DE

Nomo erlauben bezaubernde Räume zu 
schaffen, dank den umlaufenden RGB-LEDs, 
einschließlich weiß, und dank den in den 
Trägerproi len integrierten Led-LINE 
Beleuchtung. Die Farben und die Intensität 
können mit der Fernbedienung moduliert 
werden. 

FR

Nomo permet de créer des environnements 

magnii ques graçe à la lumière Led RGB 

périmétrale avec blanc inclu et à la lumière 

Led LINE intégrée dans les raidisseurs. Les 

couleurs et l’intensité peuvent etre modulés 

par télécommande. 

ES

Nomo permite crear ambientes fascinantes 

gracias a los LED RGB perimetrales, con 

blanco incluido,y a las luces Led LINE 

integradas en el palillo. Los colores y la 

intensidad se pueden modular con el control 

remoto.

11

Led Line

Led RGB perimetrali



Slide _ Slide Glass
Le vetrate Slide sono un serramento in alluminio 

con porte scorrevoli da abbinare alle pergole della 

Serie Tecnic e bioclimatiche: per trasformare l’esterno 

della casa in un habitat confortevole, luminoso e 

accogliente, tutto l’anno.

EN

Slide gives protection from 
wind and rain: the glass 
panels are inserted in an 
aluminium frame and are 
combined with Tecnic 
and bioclimatic collection 
pergolas creating a 
completely sheltered room in 
the open.

FR

Les vitrages Slide sont 

montées sur un châssis 

entièrement en aluminium et 

s’intègrent aux pergolas de la 

Série Tecnic et bioclimatique 

en créant ainsi une pièce en 

plein air totalement abritée.

DE

Die Reinheit und Helligkeit 
des Glases in einer 
einzigartigen
Schließvorrichtung mit 
Schiebtüren, die den 
Außenraum des Hauses für 
das ganze Jahr gemütlich 
macht. 

ES

Slide protege de la lluvia y 

del viento: las cristaleras se 

funden en una carpintería de 

aluminio y se combinan a las 

pérgolas de la Serie Tecnic 

y bioclimaticas creando 

una habitación al aire libre 

completamente protegida.

Technical info: pg 97
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Vetrate perimetrali 
Slide Glass

Pannelli fi ssi abbinabili 
Pareo

EN

Glass walls Slide Glass

DE

Glasfenster Slide Glass

FR

Fermetures en verre Slide Glass

ES

Puertas de vidrio Slide Glass

EN

Fixed combinable panels Pareo

DE

Kombinierbare Feste Paneele

FR

Panneaux i xes combinés Pareo

ES

Paneles i jos combinables Pareo

EN

White RGB LED included in the integrated 
cross-piece proi le

DE

LED-Streifen, einschließlich RGB in weißer 
Farbe, die im Ausfallproi l integriert sind

FR

Bandes LED RGB avec couleur blanche 
incluse intégrées dans le proi lé de traverse

ES

Tiras de LED RGB con color blanco incluido 
integradas en el palillo

Strisce LED RGB con colore bianco 
incluso integrate nel profi lo rompitratta

EN

RGB Led lights white included integrated into 
the structure

DE

In der Struktur eingebaute RGB LEDs, 
inklusive Weiß

FR

Led RGB blanc inlcu intégés dans la 
structure 

ES

Luces Led RGB blanco incluido integrados 
en la estructura

Led RGB bianco incluso integrati 
nella struttura 

EN

Self-supporting structure with 4 modules,

l anked

DE

Selbsttragende Struktur mit 4 
nebeneinander Felder

FR

Structure autoportante avec 4 pergolas 
côte à côte

ES

Estructura autoportante con 4 módulos
acompados

Fuori standard. 
Strutture affi ancate 

EN

Non-standard. Structures coupled 

DE

Nicht serienmäßig. Flankierte Strukturen

FR

Hors standard. Structure coté à coté

ES

No estándar. Estructuras acopladas

Struttura autoportante con 
3 moduli affi ancati

EN

Self-supporting structure with 3 l anked
modules

DE

Selbsttragende Struktur mit 3 nebeneinander
Felder

FR

Structure autoportante avec 3 pergolas côte 
à côte

ES

Estructura autoportante con 3 módulos acoplados 

Struttura autoportante con 
4 montanti 

EN

Self-supporting structure with 4 posts

DE

Selbsttragende Struktur mit 4 Stützen

FR

Structure autoportante à 4 poteaux

ES 

Estructura auto-portante con 4 pilares

Struttura autoportante con 
4 moduli affi ancati

EN

Awning Raso Zip on self-supporting 

DE

Raso Zip Markise auf der Struktur 

FR

Fermeture Raso Zip sur Structure
ES

Toldo Raso Zip en la estructura 

Struttura addossata a muro 

EN

Structure leaning against a wall

DE

Struktur mit Wandbefestigung

FR

Structure adossée à mur

ESE
Estructura incorporada a la pared

Nomo _ technical info

Tenda Raso Zip integrata nella 
struttura 

EN

Water tightness test certii ed by the 
Istituto Giordano

DE

Von Istituto Giordano bestätigte 
Wasserundurchlässigkeitsprüfung 

FR

Test étanchéité certii é Istituto Giordano 

ES

Prueba de estanqueidad al agua 
certii cada por el Istituto Giordano

Test tenuta all’acqua certifi cato 
Istituto Giordano

EN

Glass walls Slide

DE

Glasfenster Slide

FR

Fermetures en verre Slide 

ES

Puertas de vidrio Slide

Chiusure perimetrali 
vetrate Slide
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Pergole Tecnic
Le strutture della serie Tecnic, disponibili in diverse versioni per soddisfare ogni 

particolare esigenza, sono la soluzione su misura per vivere all’aperto con una 

protezione sicura.

EN

The structures of the Serie 

Tecnic are available in different 

solutions in order to satisfy 

every personal need. 

They are the perfect solution to 

live the Outdoor with a safety 

protection.

DE

Die Strukturen der Serie 

Tecnic, in verschiedenen 

Ausführungen für jeden 

individuellen Anspruch,

sind die maßgeschneiderte 

Lösung, um die Zeit im Freien 

mit einem zuverlässigem 

Schutz zu verbringen.

FR

Les structures de la Série 

Tecnic sont disponibles en 

différentes versions pour 

satisfaire chaque exigence 

personnelle. Elles sont la 

solution à mesure pour vivre 

l’exterieur en sureté.

ES

Las estructuras de la Serie 

Tecnic son disponibles en 

diferentes soluciones para 

satisfacer cada exigencia 

personal. Son la solución 

personalizada para vivir el 

exterior con una protección 

segura.

20
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Ethos

La particolarità dell’inclinazione della struttura di 5° rende la vela Ethos unica nel 

suo genere, dando forma e movimento, ideale per chi ama i dettagli originali, 

che fanno la differenza.
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FR

L’inclinaison de 5° est une 

particularité qui rend la voile 

Ethos unique en son genre. 

La forme qui en résulte crée 

une illusion de mouvement. 

Idéal pour les amateurs de 

détails originaux, ceux qui 

font la différence.

EN

The posts leaning at an 

angle of 5° from the vertical 

make this sail unique within 

its category. The resulting 

shape creates an illusion of 

movement. Ideal for lovers of 

original details – those that 

make all the difference.

ES

La particularidad de la 

inclinación de la estructura 

de 5° vuelve la vela Ethos 

única en su género, dando 

forma y movimiento, ideal 

para quien ama los detalles 

originales, que hacen la 

diferencia.

DE

Die besondere Neigung der 

Struktur von 5° macht das 

Sonnensegel Ethos einmalig 

in seiner Art, die Form und 

Bewegung verleiht, ideal 

für alle, die ungewöhnliche 

Details lieben, die den 

Unterschied machen.
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Mistral

Semplice e perfetta in ogni contesto, Mistral ha un 

design simmetrico e minimale, studiato in ogni 

dettaglio.Stabile e resistente si conserva inalterata 

grazie alle finiture adatte all’esterno. La vela, rinforzata 

agli angoli, si movimenta con radiocomando.

EN

Simple and perfect in every 
context, Mistral has a 
symmetrical and minimal 
design, studied in every 
detail. Stable and resistant, 
it is kept unaltered thanks to 
its fi nish suitable for outdoor. 
The sail, reinforced at the 
corners, can be handled by 
remote control.

DE

Einfach und in jeder Umgebung 
perfekt präsentiert sich Mistral 
in einem symmetrischen und 
minimalistischen Design, bei 
dem alle Details stimmen. Stabil 
und strapazierfähig bleibt es 
dank der für den Außenbereich 
geeigneten Verarbeitungen 
unverändert erhalten. Das an 
den Ecken verstärkte Segel 
wird mit einer Fernbedienung 
gesteuert.

FR

Simple et parfait dans tous 
les contextes, Mistral propose 
un design symétrique et 
minimaliste, étudié dans les 
moindres détails. Stable et 
résistante, elle reste intacte 
grâce à ses fi nitions adaptées à 
un usage en extérieur. La toile, 
renforcée à chaque coin, est 
commandée par télécommande.

ES

Sencilla y perfecta en todos 
los contextos, Mistral tiene 
un diseño simétrico y mínimo, 
estudiado en todos los detalles. 
Estable y resistente se conserva 
inalterado gracias a los 
acabados adecuados para el 
exterior. La vela, reforzada en 
los rincones, se pone en marcha 
con radiocontrol.

Sail/ Ethos
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Phoenix _ Zen
La leggerezza e l’inalterabilità dell’alluminio si uniscono a un design originale: 

così nascono Phoenix e Zen, versioni autoportanti che creano ampie e piacevoli 

zone d’ombra.

EN

The lightness and durability 

of aluminum are combined 

with an original design: this is 

how Phoenix and Zen were 

born: free-standing versions 

that create large and pleasant 

shade.

DE

Die Leichte und die 

Beständigkeit des 

Aluminiums verschmelzen zu 

einem originellen Design: so 

entstehen Phoenix und Zen, 

selbsttragende Versionen, die 

geräumige und angenehme 

Schattenbereiche schaffen

FR

La légèreté et le caractère 

inaltérable de l’aluminium 

s’unissent dans un design 

original : c’est ainsi que 

sont nées Phoenix et Zen, 

des versions autoporteuses 

créant de vastes et agréables 

zones d’ombre.

ES

La levedad y la inalterabilidad 

del aluminio se unen a 

un diseño original: es así 

como nacen Phoenix y Zen, 

versiones autoportantes 

que crean zonas de sombra 

amplias y agradables.

36
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Level
Nella pergola in alluminio Level, ogni dettaglio è 

studiato per garantire il massimo comfort ambientale, 

con una perfetta funzionalità pratica. Il deflusso 

dell’acqua avviene all’interno dei montanti, senza 

bisogno di grondaie esterne. 

EN

Level is the aluminium 

pergola with a unique style 

studied in every detail to 

guarantee utmost comfort 

and perfect functioning. 

Level is a strong structure 

with built-in gutter structure 

for rain water discharge inside 

the uprights.

DE

Level ist die Pergola aus 

Aluminium mit einem 

eleganten und einzigartigen 

Stil, in der jedes Detail 

entworfen worden ist, um 

das höchste Komfort und 

eine fehlerlose Funktionalität 

gewähren zu können. 

Level ist eine feste Struktur 

mit eingebauter Regenrinne 

und mit Wasserabfl uss 

innerhalb der Stützen.

FR

Level est la pergola en 

aluminium au style unique et 

élégant où chaque détail 

est conçu pour offrir un 

confort maximal et un 

fonctionnement impeccable. 

Solide et raffi née, elle prévoit 

l’écoulement de l’eau à 

l’intérieur des montants.

ES

Level es la pérgola de 

aluminio con un estílo único 

y elegante donde cada 

detalle ha sido estudiado 

para garantizar la máxima 

comodidad y el perfecto 

funcionamiento.

Level es una estructura sólida 

y acabada en la que el agua 

fl uye en el interior de los 

montantes.

Technical info: pg 86
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Evo
Estensione dell’habitat domestico, Evo è una vera 

e propria architettura in cui montante e arcareccio 

si fondono in un’unica componente: l’ideale per 

connotare in maniera innovativa la propria casa.

EN

Evo is a real architecture for 
outdoor in which the up-right 
profi le and the purlin become 
one component. The ideal 
solution for people who want 
to characterize by style and 
modernity his house.

DE

Evo ist ein architektonisches 
Element für den Ausenbereich, 
bei demdie Stützpfosten 
und der Dachrahmen in 
einer Einheit verschmelzen 
und dem Wohnhaus Stil und 
Modernität verleihen.

FR

Evo est une vraie architecture 
pour l’extérieur dans laquelle 
le profi lé montant et le profi lé 
purlin se fondent dans une 
unique composante pour 
ceux qui veulent cáracteriser 
avec style et modernité leur 
maison.

ES

Evo es una verdadera 
arquitectura para el exterior 
en la cual el perfi l montante 
y la viga se unen en un unico 
componente. Ideal para 
las personas que quieren 
caracterizar su propria casa 
con estilo y modernidad.

One
Una risposta unica per ogni spazio e contesto 

architettonico: è One, la copertura realizzata su 

misura per trasformare qualsiasi esterno in un 

ambiente da vivere liberamente.

EN

One is the perfect solution 
for people needing a solid 
covering for outdoor spaces. 
Made to measure, it fi ts into 
any context, widening the 
living space.

DE

One ist die ideale Lösung, 
wenn man eine feste 
Abdeckung für Außenräume 
braucht: Maßgeschneidert 
hergestellt, kann One in 
jede Umgebung eingebaut 
werden, und den Wohnraum 
vergrößern. 

FR

One est la solution idéale 
pour les personnes qui ont 
besoin d’une couverture 
solide pour leurs espaces: 
réalisée sur mesure elle 
s’adapte à tous les types 
de contexte en augmentant 
l’espace de vie.

ES

One es la solución perfecta 
para quien necesita una 
cobertura sólida por sus 
espacios: se realiza a medida 
y puede ser colocada en 
cualquier contexto, ampliando 
el espacio de las viviendas.

42
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Mito
Modernamente classica Mito è la pergola che risponde 

in modo versatile alle attuali esigenze: i profili sono 

stati studiati e progettati per offrire una maggiore 

resistenza e poter creare spazi di ampie dimensioni.

EN

Classic but modern, Mito is 
the pergola that responds to 
current needs in a versatile 
manner: The profi les are 
conceived and designed to 
offer greater resistance and 
create large spaces.

DE

Mito ist auf moderne Weise 
klassisch und eine Pergola, 
die vielseitig aktuelle 
Anforderungen lösen kann: 
die Profi le sind so durchdacht 
und entwickelt, dass sie eine 
bessere Resistenz bieten 
und groß angelegten Raum 
schaffen können.

FR

Classique à l’esprit moderne, 
Mito est la pergola versatile 
qui répond aux besoins 
d’aujourd’hui : les profi lés ont 
été étudiés et conçus pour 
offrir une majeure résistance 
permettant de créer des 
espaces de grandes 
dimensions.

ES

Modernamente clásica Mito 
es la pérgola que responde 
de manera versátil a las 
exigencias actuales: los 
perfi les han sido estudiados 
e ideados para ofrecer 
una mayor resistencia y 
poder crear espacios de 
dimensiones amplias.

Technical info: pg 86
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Stil
Una protezione sicura in uno spazio accogliente, confortevole e funzionale. Il 

montante inclinato crea dinamismo, mantenendo un’estetica piacevolmente 

essenziale.

EN

Safe protection in a cozy, 
comfortable and functional 
space. The tilted post 
creates dynamism, retaining 
pleasantly essential 
aesthetics.

DE

Eine sicherer Schutz in einem 
einladenden, komfortablen 
und zweckmäßigen Rahmen. 
Das gebogene Montageprofi l 
schafft Dynamik und erhält 
dabei eine angenehm 
essentielle Ästhetik.

FR

Une protection garantie 
dans un espace accueillant, 
confortable et fonctionnel. 
Le montant incliné crée du 
dynamisme tout en 
conservant un aspect 
agréable minimaliste.

ES

Una protección segura 
en un espacio acogedor, 
confortable y funcional. 
El montante inclinado crea 
dinamismo, conservando 
una estética esencial muy 
agradable.

46
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EN

Infi nity is the best solution 
for people who look for an 
everlasting pergola.
The cover, which can be 
closed in a few seconds, 
is made of waterproof and 
windproof pvc.

DE

Infi nity ist die ideale Lösung 
für alle, die eine Pergola 
möchten, an der man lange 
Zeit Freude hat, und die so 
schön bleibt wie am ersten 
Tag. Das Markisentuch 
aus plastikbeschichtetem 
Material schließt sich in 
wenigen Augenblicken und 
ist wasserundurchlässig und 
windbeständig.

FR

Infi nity est la meilleure 
solution pour les personnes 
qui recherchent une pergola 
qui se maintient toujours 
belle et inaltérable. Le store, 
qui se referme en quelques 
seconds, est en tissu pvc 
imperméable et resistant 
au vent.

ES

Infi nity es la mejor solución 
para las personas que 
buscan una pergola que se 
mantenga bonita e inalterada. 
La lona, se cierra en pocos 
segundos, se realiza en pvc 
impermeable y resistente al 
viento.

Infinity
Per chi cerca una pergola che duri a lungo nel tempo, sempre bella come il 

primo giorno, Infinity è la soluzione ideale. Il telo si chiude in pochi attimi e resiste 

perfettamente al vento ed alle intemperie.
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Wood _ WoodPlus
Il calore naturale del legno, il comfort e la funzionalità 

di una pergola moderna: tutto con Wood e WoodPlus. 

La copertura è impermeabile, oscurante e protegge 

anche dal vento.

EN

Wood and WoodPlus skillfully 
combine the style and 
preciousness of wood with a 
modern and effi cient system. 
The water-proof and fi re-proof 
fabric covering.

DE

Wood und WoodPlus 
verbindet in geschickter 
Weise die Tradition und 
Eleganz des Holzes mit einer 
modernen und funktionalen 
Pergola für den Außenbereich. 
Die Abdeckung aus einem 
wasserfesten Stoff, bietet 
einen hohen Schutz vor 
Sonne und Wind und ist in 
wenigen Sekunden schließbar.

FR

TecnicWood et WoodPlus 
conjuguent la raffi né et 
élégance du bois à un 
système moderne et effi cace. 
La couverture, en tissu 
imperméable et ignifuge, 
pratique et reférmable en 
quelques instants, offre une 
protection élevée contre le 
soleil, la pluie et le vent. 

ES

Wood y WoodPlus unen la 
búsqueda de la elegancia 
de la madera a través de un 
sistema moderno y efi ciente. 
La cubierta en tejido 
impermeable, es ignifuga, 
práctica que se cierra en 
unos segundos, ofrece una 
elevada protección del sol, de 
la lluvia y del viento.
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Tecnic

Illuminazione Led 

integrata al rompitratta

EN
Led lighting integrated to 
the ribs

DE 
Auf den Querstücken 
integrierte Led Beleuchtung

FR
Illumination LED integrée aux 
raidisseurs

ES
Iluminación Led integrada en 
los palillos



EN

with its discreet and elegant 

lines Alutecnic offers a fresh 

and solid shelter suitable for 

home and public spaces.

DE

Diskret und elegant in den 

Linien bietet Alutecnic 

einen frischen und soliden 

Schutz, der sich für die 

Wohnumgebung und 

Gemeinschaftsräume eignet.

FR

Lignes discrètes et élégantes 

d’Alutecnic confèrent un 

abri frais et solide adapté 

aussi bien aux espaces 

domestiques que publics.

ES

Discreta y elegante en 

las línea Alutecnic ofrece 

un cobijo fresco y sólido 

adecuado tanto a los 

ambientes domésticos como 

a los espacios colectivos.

Alutecnic
Discreta ed elegante nelle linee Alutecnic offre un fresco e solido riparo adatto ad 

ambienti domestici e spazi collettivi.
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Windy
Con Windy è sempre tempo di godersi la vita e la 

socialità all’esterno. Questa tenda verticale offre 

infatti una protezione sicura dal vento dal sole e dalla 

pioggia.

EN

With Windy it is always time 

to enjoy life and socializing 

outside. In fact, this vertical 

awning provides reliable 

protection from the wind, sun, 

and rain.

DE

Mit Windy ist immer der 

richtige Moment, um das 

Leben und die Geselligkeit 

im Freien zu genießen. Diese 

vertikale Markise bietet in der 

Tat einen sicheren Schutz vor 

Wind, Sonne und Regen.

FR

Avec Windy, c’est toujours le 

moment de profi ter de la vie 

et de socialiser en plein air. 

Ce store vertical offre en effet 

une protection fi able contre le 

vent, le soleil et la pluie.

ES

Con Windy siempre es el 

momento adecuado para 

disfrutar de la vida y la 

sociabilidad del exterior. 

En efecto, este toldo vertical 

ofrece una protección segura 

del viento, del sol y de la lluvia.
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Windy può essere realizzata con telo oscurante, 

ombreggiante, interamente trasparente o con 

finestre su telo in pvc.

EN 

Windy can be made with 

blinding canvas, shading, fully 

transparent, or with windows 

on PVC canvas.

DE

Windy kann mit 

verdunkelndem, Schatten 

spendendem oder mit 

Fenstern auf Tuch aus PVC 

hergestellt werden.

FR

Windy peut être réalisé 

avec un tissu obscurant, 

ombrageant, entièrement 

transparent ou avec des 

fenêtres en PVC directement 

insérées dans la toile.

ES

Windy se puede realizar 

con una lona oscura, 

ensombrecedora, totalmente 

transparente o con ventanas 

en la lona de pvc.

Windy
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Flex
Flex è la tenda estensibile evoluta e d’avanguardia in grado di resistere alle forti 

sollecitazioni del vento e garantire una protezione sicura dal sole. 

I modelli Flex sono dotati di dispositivo Flexcontrol, il sistema brevettato da Pratic 

che consente di preservare la struttura della tenda anche in caso di forte vento: fino 

a 70 Km/h, come dimostrato dai test effettuati nella Galleria del Vento Pininfarina.

EN

Flex is the advanced and 
innovative retractable awning 
which can resist strong wind 
speeds and guarantees safe 
protection from sun rays.

Flex models feature the Flex 
control device, the system 
patented by Pratic which 
protects the structure of 
the awning in case of wind. 
Flex awnings resisted a wind 
speed of 70 Km/h in the Wind 
tunnel. 

DE

Flex ist die ausfahrbare Markise, 
die imstande ist, den starken
Windbeanspruchungen 
standzuhalten und einen 
sicheren Sonnenschutz zu 
gewährleisten. 

Die Flex-Modelle sind mit 
der Flexcontrol-Vorrichtung 
ausgestattet, dem von Pratic 
patentierten System, das 
ermöglicht, die Struktur 
der Markise bei Wind 
aufrechtzuerhalten.Die Flex-
Markisen haben im Windkanal 
einer Geschwindigkeit von 70 
km/h widerstanden.

FR

Flex est le store banne en 
mesure de résister aux fortes 
sollicitations du vent et de 
garantir une protection solaire 
effi cace. Les modèles Flex 
ont origine d’ une conception 
soignée dans les moindres 
détails.

Les modèles Flex sont équipés 
d’un dispositif Flexcontrol, le 
système breveté par Pratic, 
qui permet de préserver la 
structure du store en cas 
du vent. Les stores Flex ont 
résisté dans le Tunnel du Vent 
à une vitesse de 70 km/h.

ES

Flex es el toldo extensible 
capaz de resistir al fuerte 
viento y que garantiza una 
protección solar segura.

Los modelos Flex han sido 
dotados de un dispositivo 
llamado Flexcontrol, el 
sistema patentado por Pratic 
que protege la estructura 
del toldo en caso de fuerte 
viento. Los toldos Flex han 
resistido a las pruebas de 
la Galeria del viento a una 
velocidad de 70 Km/h.
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Ellisse _ Musa
Non solo una tenda, ma un unico concetto di design nello spazio domestico: 

Ellisse. L’inconfondibile forma ellittica, aggiunge personalità a tutti gli ambienti 

residenziali.

Musa ha un cassonetto dalla forma accattivante che protegge il telo e dona un 

tocco raffinato anche se la tenda è chiusa. Progettata per offrire la massima 

funzionalità e protezione con materiali di prima qualità.

EN

Not only an awning, but a 
unique design concept in the 
domestic space: Ellipse. 
The unique elliptical shape 
adds personality to all 
residential environments.

Musa has an attractively 
shaped box that protects 
the fabric and gives a refi ned 
touch even if the awning is 
closed. Designed to offer 
maximum functionality and 
protection with high quality 
materials.

DE

Nicht nur eine Markise, 
sondern ein einzigartiges 
Design-Konzept im 
Wohnbereich: Ellisse. 
Die unverwechselbare 
elliptische Form verleiht 
allen Wohnbereichen 
Persönlichkeit.

Musa hat eine attraktiv 
geformte Kassette, die das 
Tuch schützt und auch 
bei eingezogener Markise 
einen Hauch von Erlesenheit 
verleiht. Darauf ausgelegt, 
mit Materialien erster Qualität 
größte Zweckmäßigkeit und 
umfassenden Schutz zu 
bieten.
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FR

Un store mais pas seulement, 
un concept de design unique 
à l’intérieur de l’espace 
domestique: Ellisse. Sa forme 
elliptique unique ajoute de 
la personnalité à tous les 
environnements résidentiels. 

Musa dispose d’un caisson 
de forme agréable qui protège 
le tissu avec une touche 
raffi née, même lorsque le 
store est fermé. 
Ce modèle est conçu pour 
offrir un maximum de 
fonctionnalité et de protection 
avec des matériaux de haute 
qualité.

ES

No es sólo un toldo, sino un 
concepto único de diseño 
en el espacio doméstico: 
Ellisse. Su forma elíptica 
inconfundible, añade 
personalidad a todos los 
ambientes domésticos. 

Musa dispone de un cofre de 
forma cautivadora que 
protege el toldo y proporciona 
un toque refi nado aunque el 
toldo esté cerrado. Ideada 
para ofrecer una funcionalidad 
y una protección máxima con 
materiales de primera calidad.
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T-Line _ T-Square
Stabili e silenziose grazie al sistema magnetico 

M.L.S., le tende verticali con cavi T-Line e T-Square 

sono una sintesi di estetica e innovazione 

tecnologica. 

EN

Silent and stable thanks to 
the magnetic system M.L.S., 
vertical blinds with wires 
T-Line and T-Square are a 
mix of design and innovation 
to protect the external.

DE

Fest und lautlos dank des 
magnetischen System M.L.S., 
die senkrechten mit Seilen 
ausgestatteten Markisen 
T-Line und T-Square stellen 
eine echte Verschmelzung 
von Design und Innovation 
zum Sonnenschutz dar.

FR

Stables et silencieux grâce au 
système magnétique M.L.S., 
les stores verticaux avec 
câbles T-Line et T-Square 
sont un concentré de design 
et d’innovation pour protéger 
l’extérieur.

ES

Sólidos y silenciosos gracias 
al sistema magnético M.L.S., 
los toldos verticales con
cables T-Line y T-Square son 
una concentrado de diseño 
e inovación.
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Magnetic Lock System è un esclusivo sistema 

magnetico per tende con cavi, brevettato a livello 

internazionale da Pratic, che mantiene il telo 

perfettamente teso anche con brezze sostenute.

FR

Magnetic Lock System est le 
système magnétique breveté 
à l’échelle européenne par la 
société Pratic pour les stores 
avec câbles, qui garantit une 
parfaite tension de la toile 
même avec des brises intenses.

EN

Magnetic Lock System is the 
system patented by Pratic at 
european level for awnings 
with wires. This system keeps 
the awning perfectly tight 
even in case of strong wind.

ES

Magnetic Lock System es el 
sistema magnético patentado 
a nivel europeo por Pratic 
para toldos con cables, que 
mantiene la lona tensa aún 
con brisas fuertes.

DE

Magnetic Lock System ist 
das magnetische von Pratic 
in ganz Europa patentierte 
System für Seilemarkisen, 
das die Decke auch bei 
größeren Brisen perfekt 
gespannt haltet.

T-Line _ T- Square

Fase 4Fase 1 Fase 2 Fase 3

EN

Step 1 - In the absence of 
wind Magnetic Lock System 
keeps the awning perfectly 
tight.

DE

Phase 1 - Ohne Wind haltet 
das Magnetic Lock System die 
Decke perfekt gespannt.

FR

Phase 1 - En l’absence de 
vent, Magnetic Lock System 
maintient la toile parfaitement 
tendue.

ES

Fase 1 - A falta de viento, 
Magnetic Lock System 
mantiene perfectamente en 
tensión la lona.

EN

Step 2 - The internal 
compensation spring absorbs 
immediately the movements 
caused by the wind, without 
moving the front bar.

DE

Phase 2 - Die innere 
Ausgleichsfeder dämpft 
sofort alle durch die Brise 
verursachten Bewegungen, 
ohne das Frontprofi l zu 
verstellen.

FR

Phase 2 - Le ressort 
interne de compensation 
amortit instantanément les 
mouvements engendrés 
par la brise, sans aucun 
déplacement de la barre 
de charge.

ES

Fase 2 - El muelle interior 
de compensación atenua 
instantáneamante los 
movimientos causados por la 
brisa, sin hacer desplazar el 
frontal.

EN

Step 3 - In case of stronger 
blasts of wind the magnetic 
system disconnects for a 
moment to release the awning 
from the wind pressure.

DE

Phase 3 - Bei intensiveren 
Böen löst sich das 
magnetische System 
augenblicklich ab, um den 
Winddruck bzuschwächen.

FR

Phase 3 - En cas de rafales 
plus fortes, le système 
magnétique se décroche un 
instant pour décharger la 
pression exercée par le vent.

ES

Fase 3 - En caso de que las 
ráfagas sean más intensas, 
el Magnetic Lock System se 
desconecta por un momento, 
descargando la presión del 
viento.

EN

Step 4 - The MLS attracted by 
the magnets goes back to its 
place automatically.

DE

Phase 4 - Das MLS, wird 
durch die Magneten 
angezogen, und nimmt somit 
seine ursprüngliche Position 
automatisch wieder an.

FR

Phase 4 - Le système MLS, à 
nouveau attiré par les aimants, 
revient automatiquement dans 
sa position.

ES

Fase 4 - Los imanes atraen 
otra vez el MLS, que vuelve 
automáticamente a su posición.

T-LINE

Il volume arrotondato ed avvolgente del cassonetto 

T-Line, è studiato per inserirsi in qualsiasi tipologia 

architettonica e abitativa.

T-SQUARE

Una personalità essenziale e decisa, ma senza spigoli 

vivi: inequivocabilmente moderno, il cassonetto 

Square si integra con stile e discrezione nell’ambiente.

EN
Essential and strong 
character, without sharp 
corners: the modern Square 
cassette integrates with 
style and discretion in the 
environment.

DE
Ein essentieller jedoch 
entschlossener Charakter,
ohne scharfe Kanten: 
unverkennbar modern
integriert sich die T-Square 
Kassette mit Stil und 
Diskretion in die Umgebung.

EN
Fusion of appearance and 
functionality: the rounded 
design of T-Line cassette is 
conceived to be installed in 
any environment and with any 
architectural style.

DE
Perfekte Verschmelzung 
von Form und Funktion, das 
umhüllende Design und die 
abgerundete Form der T- Line 
Kassette ist geplant worden 
um sich jeder Architektur und 
Wohnsituation anzupassen zu 
können.

FR
Une personnalité essentielle 
et résolue, mais sans bords 
vifs: franchement moderne, 
le coffre Square s’intègre 
avec style et discrétion dans 
le milieu.

ES
Personalidad sobria y 
decidida, sin aristas vivas:
el moderno cofre Square se 
integra con estilo y
discreción en el ambiente.

FR
Synthèse de forme et 
fonction, le design arrondi et 
enveloppant du coffre T-Line 
a été conçu pour s’adapter 
à toutes les architectures et à 
tous les espaces de vie.

ES
El diseño redondo y 
envolvente del cofre T-Line, 
ha sido realizado para 
adaptarse a cualquier tipo 
de vivienda o edifi cio 
arquitectónico.
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EN

X collection is available in 
three options, with or
without box, so you can 
chose the best functional
and aesthetical solution for 
your needs and protect your 
spaces from sun rays, in line 
with the contemporary 
trends of modern architecture.

DE

Die X Serie sind die 
Sengrechtmarkiesen mit 
seitlichen Kabeln aus
Inox Stahl. Die X Serie ist in 
drei Varianten verfügbar, mit 
oder ohne Kassette, sodass 
man das Modell wählen 
kann, das für Ästhetik und 
Zweckmäßigkeit seinen
Bedürfnissen besser entspricht. 
Die X Serie passt sich den 
Minimal- und Hi-Tech-
Tendenzen der modernen 
Architektur gut an.

FR

X1, X2, X3 sont les stores 
avec câbles latéraux en
acier Inox, l’évolution 
naturelle du store enrouleur 
traditionnel. La série X 
est disponible dans trois 
versions, avec ou sans coffre. 
Une solution alternative pour 
protéger les espaces du 
soleil, en accord avec les 
tendances minimal et hi-tech 
actuelles de l’architecture 
moderne.

ES

X1, X2, X3 son toldos con 
cables laterales de acero
Inoxidable. La serie X está 
disponible en tres variantes, 
con y sin cofre, con un 
estilo que se enfoca sobre 
las tendencias más 
contemporaneas de diseño 
y arquitectura.

Serie X
Le tende della Serie X sono realizzate con cavi laterali in acciaio Inox e sono disponibili in tre varianti, 

con o senza cassonetto. Tutto questo con uno stile che rispecchia le tendenze più attuali del design e 

dell’architettura contemporanea. 
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GALLERIA DEL VENTO

Test effettuati presso il centro di ricerche aeronautiche e 

aeroacustiche Pininfarina hanno provato che:

• il programma Tecnic resiste, in condizioni di turbolenza simulata a 

una velocità di oltre 90 Km/h* valore superiore al livello 9 della scala 

Beaufort corrispondente alle condizioni di “burrasca”

• Le tende Flex ed Ellisse in condizioni di turbolenza simulata a una 

velocità del vento fi no a 70 Km/h*

 *Risultati di eccellenza conseguiti in ambienti sperimentali controllati 
non assimilabili a situazioni naturali quotidiane.

EN

WIND TUNNEL
Tests carried out at the Pininfarina aeronautical and aeroacoustical Research 
Centre showed that:
• Tecnic programme resists in conditions of simulated turbulence up to a 

speed of more that 90 Km/h*, a value higher that level 9 of the Beaufort 
scale, corresponding to the conditions of “strong gale”.

• Flex and Ellisse awnings resist a simulated turbulence up to a wind speed of 
70 Km/h*

 *Excellent results obtained in controlled experimental environments which 
cannot be compared to everyday natural conditions.

DE

WINDKANAL
Prüfungen, die im Pininfarina-Zentrum für aeronautische und aeroakustische 
Forschungen durchgeführt wurden, bewiesen Folgendes:
• Das Tecnic-Programm hält, unter den Bedingungen einer simulierten 

Turbulenz, einer Geschwindigkeit von über 90 km/h*, einem Wert höher als 
Klasse 9 nach der Beaufort-Skala – einem “Sturm” entsprechend – stand;

• Die Markisen Flex und Ellisse halten, unter den Bedingungen einer simulierten 
Turbulenz, einer Windgeschwindigkeit bis 70 km/h* stand.

 *Diese vorzüglichen Resultate wurden in kontrollierten experimentellen 
Umgebungen erreicht, die den natürlichen, alltäglichen Verhältnissen nicht 
gleichgesetzt werden können.

FR

SOUFFLERIE DU VENT
Des tests effectués dans le centre de recherches aéronautiques Pininfarina ont 
démontré que:
• Le programme Tecnic résiste dans des conditions de turbulence simulée à 

une vitesse dépassant les 90 km/h* Valeur supérieure au niveau 9 de l’échelle 
Beaufort correspondant aux conditions de ‹‹fort coup de vent››

• Les stores Flex et Elisse résistent dans des conditions de turbulence simulée 
à une vitesse du vent atteignant 70 km/h*

 *Résultats excellents obtenus dans des milieux expérimentaux contrôlés non 
assimilables à des situations quotidiennes.

ES

GALERÍA  DEL VIENTO
Las pruebas realizadas en el centro de investigación aeronaútica y 
aeroacústica Pininfarina han probado que:
• El programa Tecnic resiste, en condiciones de turbulencia simulada a una 

velocidad de más de 90 Km/h*valor superior al nivel 9 de la escala Beaufort 
que corresponde con las condiciones de “borrasca”

• Los toldos Flex y Ellisse en condiciones de turbulencia simulada resisten a 
una velocidad del viento de hasta 70 Km/h*

 *Resultados excelentes conseguidos en lugares adecuados para 
realizar estas pruebas bajo control y que no se pueden comparar a 
condiciones metereológicas naturales cotidianas.

Tested by
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Brevetti
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PERGOLE BIOCLIMATICHE
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SERIE TECNIC

Pratic ha depositato 5 brevetti che tutelano

le caratteristiche tecnico funzionali delle pergole 

bioclimatiche, brevetti che garantiscono l’unicità 

e la qualità dei modelli Opera e Vision e delle 

chiusure Raso.

EN 

Pratic fi led 5 patents that protect the technical and
functional characteristics of the bioclimatic pergolas, patents that 
guarantee the uniqueness and quality of  Opera and Vision models and Raso 
closures.

DE 

Pratic hat fünf Patente anmeldet, die die technischfunktionellen Eigenschaften 
der bioklimatischen Pergolen schützen, Patente, die die Einzigartigkeit und die 
Qualität der Modelle Opera und Vision und der Schließungen Raso schützen.

FR 

Pratic a déposé 5 brevets protégeant les caractéristiques techniques
et fonctionnelles de ses pergolas bioclimatiques. Ces brevets garantissent
l’unicité et la qualité des modèles Opera et Vision ainsi que des solutions de 
fermeture Raso.

ES 

Pratic ha solicitado 5 patentes que protegen las características técnico 
funcionales de las pérgolas bioclimáticas, patentes que aseguran la unicidad y 
la calidad de los modelos Opera y Vision y de los cierres Raso.

Safety Box

Sistema di motorizzazione con comando radio integrato. 

Garantisce un perfetto tensionamento del telo.

EN 
Motorization system with integrated remote control.
It guarantees a perfect tension of the cover.

DE 

Antriebssystem mit integrierter Funksteuerung. 
Es garantiert eine vollkommene Tuchspannung.

FR 

Système de motorisation avec commande radio intégrée. 
Garantit une parfaite tension de la toile.

ES 

Sistema motorizado con mando radio incorporado. 
Garantiza una tensión perfecta de la lona.

Salvagoccia

Sistema che riduce le infi ltrazioni di acqua laterali 

in caso di vento e pioggia. Non ingombra e non 

richiede manutenzione.

EN 

System which does not allow water drops to overfl ow the side 
edges of the blind in case of wind and rain. Maintenance-free, does not take space.

DE 

System, das das seitliche Wassereindringen bei Wind und Regen reduziert.
Es hat einen geringen Platzbedarf und erfordert keine Wartung.

FR 

Système réduisant les infi ltrations d’eau latérales en cas de vent et de pluie. 
N’encombre pas et n’exige aucun entretien.

ES 

Sistema que reduce las fi ltraciones de agua por las partes laterales en caso de 
viento y lluvia. No ocupa espacio y no requiere manutención.

Clic System

Sistema a scatto che semplifi ca l’installazione 

del telo. 

EN

The click system makes fi tting quick and easy.

DE

Schnappsystem, das die Installation des Tuches vereinfacht.

FR

Système à déclic simplifi ant l’installation de la toile.

ES

Sistema a gatillo que permite una fácil instalación de la lona.

Windy

Chiusura verticale per una protezione totale dalla 

pioggia e dal vento.

EN

Vertical closure for total protection from wind and rain.

DE 

Vertikale Schließung für einen kompletten Regen- und Windschutz. 

FR 

Fermeture hermétique verticale pour une protection totale de la pluie et du vent

ES 

Cierre vertical para una total protección de la lluvia y del viento.

MAGNETIC LOCK SYSTEM

MLS è il primo brevetto europeo di 

Pratic disponibile per le tende a 

caduta guidate da cavi che permette 

il costante tensionamento del telo della tenda anche in presenza di 

brezze sostenute.

EN 

MLS is the fi rst Pratic European patent available for vertical awnings with cables 
that enables the cover to be always tight even in case of strong wind. 

DE 

MLS ist das erste europäische, für Fallmarkisen mit Kabeln verfügbare Patent von 
Pratic, die eine konstante Spannung des Tuchs auch bei starken Brisen erlaubt. 

FR 

MLS est le premier brevet européen de Pratic disponible pour stores avec 
câbles qui permettent de maintenir la toile parfaitement tendue aussi en 
présence de brises plus intenses.

ES 

MLS es la primera patente europea de Pratic disponible para los toldos de 
caída vertical con cables que permite tener la lona constantemente tensa aún 
con brisas fuertes.

FLEX CONTROL

Unico e brevettato, Flexcontrol è 

il dispositivo che si avvale di uno 

speciale cuscinetto elastico 

(elastomero), posizionato nella staffa 

portabraccio che si comprime e decomprime assorbendo le 

sollecitazioni del vento.

EN 

FLEXCONTROL - Unique and patented device, Flexcontrol uses a special elastic 
cushion (elastomer) placed inside the arm bracket which compresses and 
decompresses, cushioning wind pressure. Flex control has a shockabsorption 
function and protects the structure of Flex awning.

DE 

FLEXCONTROL - Einzartige und patentierte Vorrichtung, die über ein elastisches 
Lager (Elastomer) verfügt, das im Gelenkarmbügel untegebracht ist und durch 
Drücken und Nachgeben die Belastungen des Windes absorbiert.

FR 

FLEXCONTROL - Unique et breveté, Flexcontrol est le dispositif qui utilise un 
coussinet élastique spécial (élastomère), positionné dans l’étrier porte-bras qui 
se comprime et se décomprime en absorbant les sollicitations du vent. 

ES 

FLEXCONTROL - Único y patentado, Flexcontrol es el dispositivo que utiliza un 
cojinete elástico especial (elastómero), situado en el estribo porta brazo que 
se comprime y descomprime absorbiendo las tensiones que pueda producir el 
viento. Flexcontol desarrolla por lo tanto, una función amortizadora, protegiendo 
toda la estructura del toldo Flex.

Elastomero

Elastomero

Elastomero in posizione normale/ 
Elastomer in normal position/ Elastomer in normaler Stellung/ Élastomère 
en position normale/ Elastómero en posición normal

Elastomero compresso in condizioni di vento/ 
Elastomer compressed in wind conditions/ Zusammengedrücktes Elastomer 
bei Wind/ Élastomère comprimé en présence de vent/ Elastómero comprimido 
en condiciones de viento

T-LINE FLEX
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Technical Info

Solo/Only/Nur/Seulement/
Sólo X3

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
X3

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
X3

 Di serie RAL Optional

Opera

Vision RAL 9010

Sail
Reverse
Big GRIGIO FERRO

Phoenix
GRIGIO FERRO

Zen
GRIGIO FERRO RAL 1013 RAL 9010

Level
CORTEN GRIGIO FERRO RAL 1013 RAL 9010

Ram
Ram Class CORTEN GRIGIO FERRO RAL 1013 RAL 9010

One
Evo 
Mito GRIGIO FERRO

Stil
Infinity GRIGIO FERRO

WoodPlus
GRIGIO FERRO

Tecnic
Alutecnic CORTEN RAL 1013 RAL 9010

Windy
Windy Square
Raso CORTEN GRIGIO FERRO RAL 1013 RAL 9010

Aluwindy
Compos
Zed CORTEN GRIGIO FERRO RAL 1013 RAL 9010

Windy Free

Windy Free HD CORTEN RAL 9010

Flex 300/375

Flex Box RAL 9006

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
Flex 300

RAL 9010

Ellisse

Musa RAL 9006 RAL 9010

T-Line
T-Square
solo cassonetto CORTEN GRIGIO FERRO RAL 9006 RAL 1013

Solo/Only/Nur/
Seulement/Sólo T-Square

RAL 9010

X1/ X2/ X3
CORTEN

Solo/Only/Nur/Seulement/
Sólo X3

GRIGIO FERRO

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
X3

RAL 1013

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
X3

RAL 9010

Modulo Sky
GRIGIO FERRO

Slide

Slide Glass GRIGIO FERRO RAL 9010

RAL consigliati per Opera e Vision
Recommended RAL for Opera and Vision/ 
RAL für Opera und Vision/
RAL Recommandées pour Opera y Vision/
RAL aconsejados para Opera y Vision

AVORIO RAL 1013  TORTORA

CORTEN  GRIGIO RAL 9006

GRIGIO FERRO  RAL 7016

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
T-Square

Solo/Only/Nur/Seulement/Sólo 
X2 e X3




